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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията осигурява таблица за преобразуване за всеки енергиен продукт и електроенергия, посочени в приложение I към настоящата директива, като в тази таблица се обобщават минималните ставки въз основа на съдържанието за единица за обем.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	За целите на настоящата директива терминът „енергийни продукти“ се отнася за продукти, които са:
	1.	За целите на настоящата директива „енергийни продукти“ означава:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – буква о</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	о)	с кодове по КН 4401 и 4402, ако са предназначени за използване като гориво за отопление в инсталации с обща номинална входяща топлинна мощност, равна на или по-голяма от 5 MW.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Директивата не следва да се прилага за данъчното облагане на продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Когато са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани като моторно гориво или гориво за отопление, енергийните продукти, различни от онези, за които в настоящата директива са определени минимални нива на данъчно облагане, се облагат в зависимост от използването със ставката, определена за еквивалентното гориво за отопление или моторно гориво.
	3.	Когато са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани като моторно гориво или гориво за отопление, енергийните продукти, различни от онези, за които в настоящата директива са определени минимални нива на данъчно облагане, и които не са освободени от данъчно облагане, се облагат в зависимост от използването със ставката, определена за еквивалентното гориво за отопление или моторно гориво.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Продуктите, които са различни от енергийните продукти, но са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани като моторно гориво, се облагат със ставката за еквивалентното моторно гориво.
	Продуктите, които са различни от енергийните продукти, но са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани като моторно гориво, и които не са освободени от данъчно облагане, се облагат със ставката за еквивалентното моторно гориво.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 3 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Въглеводородите, които са различни от изброените в параграф 1 и са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани за отопление, се облагат със ставката за еквивалентния енергиен продукт.
	Въглеводородите, които са различни от изброените в параграф 1 и са предназначени за използване, предлагани за продажба или използвани за отопление и не са освободени от данъчно облагане, се облагат със ставката за еквивалентния енергиен продукт.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Облагаемите продукти, посочени в параграфи 1 и 3, които са произведени или получени от биомаса, подлежат под фискален контрол на специфичните нива на данъчно облагане, определени за тези продукти в съответствие с настоящата директива, при условие че отговарят на едно от следните изисквания:
	4.	За целите на настоящата директива се прилагат следните определения:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Облагаемите продукти, посочени в параграфи 1 и 3, които са произведени или получени от биомаса, подлежат под фискален контрол на специфичните нива на данъчно облагане, определени за тези продукти в съответствие с настоящата директива, при условие че отговарят на едно от следните изисквания:
	4.	Облагаемите продукти, посочени в параграфи 1 и 3, които са произведени или получени от биомаса, подлежат под фискален контрол на специфичните нива на данъчно облагане, определени за тези продукти в съответствие с настоящата директива, при условие че отговарят на следните изисквания:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, определени в член 29 от Директива (ЕС) 2018/2001, с изключение на продуктите с висок риск от непреки промени в земеползването, посочени в член 26, параграф 2 от същата директива;
	а)	„биомаса“ означава биоразградимата част на продукти, отпадъци и остатъци от биологичен произход от селското стопанство (включително растителни и животински вещества), от горското стопанство и свързаните с тях промишлености, включително рибното стопанство и аквакултурите, както и биоразградимата фракция на отпадъци, включително на промишлени и битови отпадъци от биологичен произход;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, определени в член 29 от Директива (ЕС) 2018/2001, с изключение на продуктите с висок риск от непреки промени в земеползването, посочени в член 26, параграф 2 от същата директива;
	а)	критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, определени в член 29 от Директива (ЕС) 2018/2001, с изключение на енергийните продукти и електроенергията, произведена от дървесна биомаса;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	не са продукти с висок риск от непреки промени в земеползването, посочени в член 26, параграф 2 от същата Директива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	произведени са от суровините, изброени в приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001.
	б)	произведени са от суровините, изброени в приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001, включително биогаз и биогорива, произведени от суровините, изброени в приложение IX, част А, букви ж) – р).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	произведени са от суровините, изброени в приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001.
	б)	„биогорива“ означава течни енергийни продукти, използвани като моторни горива и произведени от биомаса;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба.	в) „биогаз“ означава газообразни енергийни продукти, използвани като моторни горива и горива за отопление и произведени от биомаса;

	
	г) „течни горива от биомаса“ означава течни енергийни продукти, използвани като горива за отопление и произведени от биомаса;

	
	д) „устойчиви биогорива, течни горива от биомаса и биогаз“ означава енергийни продукти, използвани като моторни горива и горива за отопление и произведени от биомаса, които отговарят на критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, посочени в параграф 5;

	
	е) „неустойчиви биогорива, течни горива от биомаса и биогаз“ означава енергийни продукти, използвани като моторни горива и горива за отопление и произведени от биомаса, които не отговарят на критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, посочени в параграф 5;

	
	ж) „устойчиви биогорива, течни горива от биомаса и биогаз, произведени от хранителни и фуражни култури“ означава енергийни продукти, използвани като моторни горива и горива за отопление и произведени от богати на скорбяла култури, захарни култури или маслодайни култури, отгледани върху селскостопанска земя като основна култура, без да се включват остатъци, отпадъци, или лигноцелулозен материал и преходни култури, като междинните и защитните култури, при условие че употребата на такива преходни култури не води до търсене на допълнителна земя, които отговарят на критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, посочени в параграф 5;

	
	з) „биогорива, течни горива от биомаса и биогаз от нови поколения“ означава биогорива, течни горива от биомаса и биогаз, произведени от суровини, включени в списъка в приложение III;

	
	и) „възобновяеми горива от небиологичен произход“ означава енергийни продукти, използвани като моторни горива и горива за отопление, които са различни от биогорива, течни горива от биомаса или биогаз и чието енергийно съдържание се извлича от възобновяеми източници, различни от биомаса;

	
	й) „нисковъглеродни горива“ означава водород, получен с нисковъглеродни емисии, и синтетични газообразни и течни горива, чието енергийно съдържание се извлича от водород, получен с нисковъглеродни емисии, както и всички изкопаеми горива, чието производство отговаря на техническите критерии за проверка, определени в параграф 8; в тази категория се включват „рециклираните въглеродни горива“;

	
	к) „рециклирани въглеродни горива“ означава течни и газообразни горива, които се произвеждат от течни или твърди отпадъчни потоци, произхождащи от невъзобновяеми суровини, които не са подходящи за оползотворяване на материалите, или от газ от отпадъчен процес и отработен газ от невъзобновяеми източници, които се произвеждат като неизбежна и неволна последица от производствения процес в промишлени инсталации.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящата директива се прилагат определенията за „биомаса“, „биогаз“, „течни горива от биомаса“, „биогорива“ и „биогорива от нови поколения“, които се съдържат в член 2, съответно точки 24, 28, 32, 33 и 34 от Директива (ЕС) 2018/2001.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящата директива биогаз, течни горива от биомаса и продукти с кодове по КН 4401 и 4402 „от нови поколения“ означава продукти, които са произведени от суровините, изброени в част А от приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001. Биогоривата, биогазът и течните горива от биомаса, които са произведени от суровините, изброени в част Б от приложение IX към същата директива, се считат за еквивалентни на продуктите от нови поколения.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящата директива биогаз, течни горива от биомаса и продукти с кодове по КН 4401 и 4402 „от нови поколения“ означава продукти, които са произведени от суровините, изброени в част А от приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001. Биогоривата, биогазът и течните горива от биомаса, които са произведени от суровините, изброени в част Б от приложение IX към същата директива, се считат за еквивалентни на продуктите от нови поколения.
	Биогоривата, биогазът и течните горива от биомаса, които са произведени от суровините, изброени в част Б от приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001 се считат за еквивалентни на продуктите от нови поколения до нива на национално потребление в съответствие с тавана, посочен в член 27, параграф 1, буква б от същата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 4 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	4а.	Настоящата директива не се прилага за:

	
	а) електроенергията, която основно се използва за целите на химичното редуциране и в електролитните и металургичните процеси;

	
	б) минералогичните процеси.

	
	„Минералогични процеси“ означава процесите, класифицирани според номенклатурата NACE с код DI 26 „производство на други неметални минерални продукти“ в Регламент (ЕИО) № 3037/90 на Съвета от 9 октомври 1990 г. относно статистическата класификация на икономическите дейности в Европейската общност(1).

	
	1(ОВ L 293, 30.6.1990 г, стр. 1. Регламент, последно изменен с Регламент (ЕО) № 29/2002 на Комисията (ОВ L 6, 10.1.2002 г., стр. 3).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Облагаемите продукти, посочени в параграфи 1 и 3, които попадат в обхвата на определението за „възобновяеми горива от небиологичен произход“ или „нисковъглеродни горива“, може да подлежат под фискален контрол на специфичните нива на данъчно облагане, определени за тези продукти в съответствие с настоящата директива, при което:
	5.	За целите на букви д), е) и ж) от параграф 4 от настоящия член „критерии за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове“ означава критериите, определени в член 29 от Директива (ЕС) 2018/2001, с изключение на продуктите с висок риск от непреки промени в земеползването, посочени в член 26, параграф 2 от същата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	а)	„възобновяеми горива от небиологичен произход“ означава горива, които са различни от биогорива, течни горива от биомаса или биогаз и чието енергийно съдържание се извлича от възобновяеми източници, различни от биомаса;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	„нисковъглеродни горива“ означава водород, получен с нисковъглеродни емисии, и синтетични газообразни и течни горива, чието енергийно съдържание се извлича от водород, получен с нисковъглеродни емисии, както и всички изкопаеми горива, които отговарят на техническите критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се квалифицира като допринасяща съществено за смекчаване на изменението на климата съгласно член 10 от Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета36 и приложение I към Делегиран регламент (ЕС) […]/[…]37. В тази категория се включват „рециклираните въглеродни горива“ по смисъла на определението в член 2, точка 35 от Регламент (ЕС) 2018/2001.
	заличава се

	__________________
	

	36 Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 (OВ L 198, 22.6.2020 г., стр. 13).
	

	37 Делегиран регламент (ЕС) […]/[...] на Комисията за допълнение на Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез установяване на техническите критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се квалифицира като допринасяща съществено за смекчаването на изменението на климата или за адаптирането към изменението на климата, и с цел определяне дали тази икономическа дейност не нанася значителни вреди във връзка с постигането на някоя от другите екологични цели C/2021/2800 final (OВ […], стр.[…]).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 – буква б</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	„нисковъглеродни горива“ означава водород, получен с нисковъглеродни емисии, и синтетични газообразни и течни горива, чието енергийно съдържание се извлича от водород, получен с нисковъглеродни емисии, както и всички изкопаеми горива, които отговарят на техническите критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се квалифицира като допринасяща съществено за смекчаване на изменението на климата съгласно член 10 от Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета36 и приложение I към Делегиран регламент (ЕС) […]/[…]37. В тази категория се включват „рециклираните въглеродни горива“ по смисъла на определението в член 2, точка 35 от Регламент (ЕС) 2018/2001.
	б)	„нисковъглеродни горива“ означава нисковъглеродни горива, както са определени в [Директива относно общите правила за вътрешните пазари на възобновяеми газове и природен газ и на водород COM(2021) 803].

	__________________
	

	36 Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета от 18 юни 2020 г. за създаване на рамка за улесняване на устойчивите инвестиции и за изменение на Регламент (ЕС) 2019/2088 (OВ L 198, 22.6.2020 г., стр. 13).
	

	37 Делегиран регламент (ЕС) […]/[...] на Комисията за допълнение на Регламент (ЕС) 2020/852 на Европейския парламент и на Съвета чрез установяване на техническите критерии за проверка с цел определяне на условията, при които дадена икономическа дейност се квалифицира като допринасяща съществено за смекчаването на изменението на климата или за адаптирането към изменението на климата, и с цел определяне дали тази икономическа дейност не нанася значителни вреди във връзка с постигането на някоя от другите екологични цели C/2021/2800 final (OВ […], стр.[…]).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5а.	В случай на бъдещи изменения на критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове, посочени в параграф 4, букви д), е) и ж), и чрез дерогация от съответните разпоредби относно тяхната приложимост във времето, на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 26 за изменение на настоящата директива чрез определяне на датата на прилагане на критериите за устойчивост и за намаление на емисиите на парникови газове съгласно настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 5 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	5б.	В случай на бъдещи изменения на приложение IX към Директива (ЕС) 2018/2001 на Комисията се предоставя правомощието да приема делегирани актове в съответствие с член 26 за изменение на приложение III към настоящата директива с оглед на неговото привеждане в съответствие с преразгледаната версия на Директива (ЕС) 2018/2001.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 8 – алинея 2 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Комисията прибавя кодовете от Комбинираната номенклатура към приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Настоящата директива не се прилага за :
	1.	(Не се отнася до българския текст.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	следните приложения на енергийни продукти и електроенергия:
	б)	облагането с данъци на продукти с кодове по КН 4401 и 4402;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Устойчивите горива на основата на дървесина и дървени въглища следва да бъдат изключени от обхвата на Директивата за данъчното облагане на енергийните продукти. Това би насърчило използването на възобновяеми енергийни източници и прехода към намаляване на използването на изкопаеми горива с оглед на постигането на целите на ЕС за устойчивост.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	енергийните продукти, използвани за цели, различни от моторни горива или горива за отопление,
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	енергийните продукти с двойно предназначение.
	заличава се

	Един енергиен продукт е с двойно предназначение, когато се използва както за гориво за отопление, така и за цели, различни от моторно гориво или гориво за отопление. Използването на енергийните продукти за химическа редукция и при електролитни и металургични процеси, когато енергийните продукти се използват пряко в процеса или за да осигурят пряка входна енергия за процеса, или тяхното потребление е свързано с процеса, се счита за двойно предназначение.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 2 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Един енергиен продукт е с двойно предназначение, когато се използва както за гориво за отопление, така и за цели, различни от моторно гориво или гориво за отопление. Използването на енергийните продукти за химическа редукция и при електролитни и металургични процеси, когато енергийните продукти се използват пряко в процеса или за да осигурят пряка входна енергия за процеса, или тяхното потребление е свързано с процеса, се счита за двойно предназначение.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 2 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Един енергиен продукт е с двойно предназначение, когато се използва както за гориво за отопление, така и за цели, различни от моторно гориво или гориво за отопление. Използването на енергийните продукти за химическа редукция и при електролитни и металургични процеси, когато енергийните продукти се използват пряко в процеса или за да осигурят пряка входна енергия за процеса, или тяхното потребление е свързано с процеса, се счита за двойно предназначение.
	Един енергиен продукт е с двойно предназначение, когато се използва както за гориво за отопление, така и за цели, различни от моторно гориво или гориво за отопление. Използването на продукти, основани на енергия от възобновяеми източници, за химическа редукция и при електролитни и металургични процеси, когато енергийните продукти се използват пряко в процеса или за да осигурят пряка входна енергия за процеса, или тяхното потребление е свързано с процеса, се счита за двойно предназначение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	електроенергията, която основно се използва за целите на химическата редукция и при електролитни и металургични процеси, когато електроенергията се използва пряко в процеса или за да осигури пряка входна енергия за процеса, или нейното потребление е свързано с процеса.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б – тире 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	електроенергията, която основно се използва за целите на химическата редукция и при електролитни и металургични процеси, когато електроенергията се използва пряко в процеса или за да осигури пряка входна енергия за процеса, или нейното потребление е свързано с процеса.
	–	електроенергията от възобновяеми източници, която основно се използва за целите на химическата редукция и при електролитни и металургични процеси, когато електроенергията от възобновяеми източници се използва пряко в процеса или за да осигури пряка входна енергия за процеса, или нейното потребление е свързано с процеса,


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	всички начини на използване на енергийни продукти и електроенергия в заводи, които попадат в обхвата на схемите за търгуеми разрешителни на Съюза по смисъла на Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	в) облагането с данъци на отработените продукти, различни от отработените изкопаеми масла, използвани като гориво за отопление;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 3 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	1а.	С изключение на член 18, настоящата директива не се прилага за следните приложения на енергийни продукти и електроенергия:

	
	а) енергийните продукти, използвани за цели, различни от моторни горива или горива за отопление;

	
	б) енергийните продукти с двойно предназначение.

	
	„Енергиен продукт с двойно предназначение“ означава енергиен продукт, който се използва както за гориво за отопление, така и за цели, различни от моторно гориво или гориво за отопление. Използването на енергийните продукти за химическа редукция и при електролитни и металургични процеси, когато енергийните продукти се използват пряко в процеса или за да осигурят пряка входна енергия за процеса, се счита за двойно предназначение;

	
	в) електроенергията, която се използва за целите на химическата редукция и при електролитни, минералогични и металургични процеси, когато електроенергията се използва пряко в процеса или за да осигури пряка входна енергия за процеса.

	
	„Минералогични процеси“ означава процесите, класифицирани според номенклатурата NACE с код C 23 в приложение I към Регламент (ЕО) № 1893/2006, независимо от кода, с който е класифицирана основната производствена дейност на стопанския субект.

	
	„Металургични процеси“ означава процесите, класифицирани според номенклатурата NACE с кодове C 24.1, 24.4, 24.5 и праховата металургия с код C 25.5 в приложение I към Регламент (ЕО) № 1893/2006 на Съвета, независимо от кода, с който е класифицирана основната производствена дейност на стопанския субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на класирането, упоменато в първата алинея, електроенергията се разглежда заедно с другите моторни горива и горива за отопление, посочени в таблици Б и В в приложение I, с изключение на случаите, когато държавите членки прилагат специфично ниво на данъчно облагане на електроенергията, използвана за зареждане на електрически превозни средства, в който случай електроенергията се разглежда заедно с моторните горива, посочени в таблица А в приложение I, освен ако в настоящата директива е посочено друго.
	За целите на класирането, упоменато в първата алинея, електроенергията се разглежда заедно с другите моторни горива и горива за отопление, посочени в таблици Б и В в приложение I, с изключение на случаите, когато държавите членки прилагат специфично ниво на данъчно облагане на електроенергията, използвана за зареждане на електрически превозни средства и хибридни електрически превозни средства с възможност за включване към електрическата мрежа, в който случай електроенергията се разглежда заедно с моторните горива, посочени в таблица А в приложение I, освен ако в настоящата директива е посочено друго.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на третата алинея от настоящия параграф „електрическо превозно средство“ означава електрическо превозно средство по смисъла на определението в член 2, точка 2 от Директива 2014/94/ЕС на Европейския парламент и на Съвета40.
	За целите на третата алинея от настоящия параграф „електрическо превозно средство“ означава електрическо превозно средство по смисъла на определението в член 2, точка 2 от Директива 2014/94/ЕС на Европейския парламент и на Съвета40. Използването на електроенергия се облага с данък отделно, като единично предназначение, без да се посочват други горива.

	__________________
	__________________

	40 Директива 2014/94/EC на Европейския парламент и на Съвета от 22 октомври 2014 година за разгръщането на инфраструктура за алтернативни горива (ОВ L 307, 28.10.2014 г., стр. 1).
	40 Директива 2014/94/EC на Европейския парламент и на Съвета от 22 октомври 2014 година за разгръщането на инфраструктура за алтернативни горива (ОВ L 307, 28.10.2014 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Важно е нивото на данъчно облагане за електроенергията да не е свързано с биогоривата от нови поколения. В противен случай би било по-трудно да се формира данъчна структура, например от гледна точка на конкурентоспособността и данъчните приходи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 1 – алинея 3 а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Чрез дерогация от член 5, параграфи 1 и 4 и при спазване на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, държавите членки могат да прилагат, под фискален контрол, диференцирани данъчни ставки:

	
	a)	които са пряко свързани с качеството на продуктите;

	
	б)	за горивата за отопление и електроенергията:

	
	i)	в зависимост от количествените нива при потреблението;

	
	ii)	използване за стопански и нестопански цели. Държавите членки може да ограничат обхвата на диференцираните нива на данъчно облагане.

	
	За целите на настоящия параграф „използване за стопански цели“ означава използването от стопански субект.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
По отношение на електроенергията и енергията следва да се разреши разделение на данъчното облагане между използването за лични и за стопански цели, което ще осигури възможност за настоящата по-ниска ставка на данъка върху електроенергията за промишлеността. Това е от ключово значение за конкурентоспособността на промишлеността и представлява предпоставка за електрификация.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в настоящата директива, се адаптират всяка година, като се започне от 1 януари 2024 г., така че да се вземат предвид промените в хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Минималните нива се адаптират автоматично, като базовата сума в евро се увеличава или намалява с процентната промяна в посочения индекс през предходната календарна година.
	заличава се

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 29, за да изменя минималните нива на данъчно облагане, както е посочено в първата алинея.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в настоящата директива, се адаптират всяка година, като се започне от 1 януари 2024 г., така че да се вземат предвид промените в хармонизирания индекс на потребителските цени, невключващ енергията и непреработените храни, който се публикува от Евростат. Минималните нива се адаптират автоматично, като базовата сума в евро се увеличава или намалява с процентната промяна в посочения индекс през предходната календарна година.
	заличава се

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 29, за да изменя минималните нива на данъчно облагане, както е посочено в първата алинея.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Баяда, Костас Мавридис, Карла Тавареш, Алекс Аджус Салиба, Андре Родригес, Франсишку Асиш, Даниел Атард, Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 29, за да изменя минималните нива на данъчно облагане, както е посочено в първата алинея.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 5 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Комисията се оправомощава да приема делегирани актове в съответствие с член 29, за да изменя минималните нива на данъчно облагане, както е посочено в първата алинея.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.
	От 1 януари 2026 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.

	
	За енергийните продукти и електроенергията, обхванати от схемата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ) съгласно Директива 2003/87/ЕО (СТЕ1) или Директива (ЕС) 2023/959 (СТЕ2), минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, се намаляват с приложимата цена на въглеродните емисии по СТЕ (СТЕ1 или СТЕ2) в съответствие с методиката, посочена в приложение I, таблица Д, за да се предотврати двойно налагане.

	
	На всеки две години след това Комисията прави преглед на взаимодействието между минималните нива на данъчно облагане и цените на въглеродните емисии по СТЕ и при необходимост предлага корекции на приложение I, таблица Д.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.
	От 1 януари 2030 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.
	От 1 януари 2028 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.
	От 1 януари 2028 г. минималните нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, се определят, както е посочено в таблица A в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица А в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица А в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица А в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Когато съгласно предвиденото в таблица А в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2040 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2040 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2038 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2038 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Баяда, Костас Мавридис, Карла Тавареш, Сержио Гонсалвеш, Алекс Аджус Салиба, Андре Родригес, Франсишку Асиш, Даниел Атард, Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 7 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 7а

	
	Мораториум за островните, периферните, най-отдалечените и отдалечените региони

	
	При условие че за островните региони, които нямат пътни, железопътни или мостови връзки с континенталната част на Европа, както и за периферните и отдалечените региони, особено тези с икономика, силно зависима от туризма, данъкът върху керосина ще бъде премахнат за полети до и от такива региони през първите пет години и след това ще бъде увеличен на пет равни годишни етапа през следващите пет години, за да се достигнат равнищата, постигнати за всички полети в края на десетгодишния период. Ще бъдат предприети всички предпазни мерки, за да се избегне използването на керосин за „détournement de trafic“. Условията, които следва да са изпълнени за мораториум и за неговото прилагане, се определят с делегиран акт.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
The tax on aviation fuel as proposed will crucially affect the competitiveness of insular, peripheral and remote regions, which have no road, rail or bridge alternatives by which to maintain connectivity with the European mainland, especially when tourism accounts for a significant proportion of their economy. Such territories need to be given a breathing space (of five years) in order to provide them with a chance of maintaining some degree of competitiveness before taxes on the aviation fuel used to reach them by air begin to be introduced. Commenced as of the sixth year, taxation levels would then reach over five years, the same levels applicable to all other territories in the Union.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	От 1 януари 2023 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.
	1.	От 1 януари 2026 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.

	
	За енергийните продукти и електроенергията, обхванати от схемата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ) съгласно Директива 2003/87/ЕО (СТЕ1) или Директива (ЕС) 2023/959 (СТЕ2), минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, се намаляват с приложимата цена на въглеродните емисии по СТЕ (СТЕ1 или СТЕ2) в съответствие с методиката, посочена в приложение I, таблица Д, за да се предотврати двойно налагане.

	
	На всеки две години след това Комисията прави преглед на взаимодействието между минималните нива на данъчно облагане и цените на въглеродните емисии по СТЕ и при необходимост предлага корекции на приложение I, таблица Д.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	От 1 януари 2023 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.
	1.	От 1 януари 2030 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	От 1 януари 2023 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.
	1.	От 1 януари 2028 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	От 1 януари 2023 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.
	1.	От 1 януари 2028 г., независимо от член 7, минималните нива на данъчно облагане, приложими за продуктите, които се използват като моторно гориво за посочените в параграф 2 от настоящия член приложения, се определят, както е посочено в таблица Б в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица Б в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица Б в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Когато съгласно предвиденото в таблица Б в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2038 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2038 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2040 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2040 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 8 – параграф 2 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	селскостопански, градинарски и аквакултурни дейности и в горското стопанство;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.
	От 1 януари 2026 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.

	
	За енергийните продукти и електроенергията, обхванати от схемата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ) съгласно Директива 2003/87/ЕО (СТЕ1) или Директива (ЕС) 2023/959 (СТЕ2), минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, се намаляват с приложимата цена на въглеродните емисии по СТЕ (СТЕ1 или СТЕ2) в съответствие с методиката, посочена в приложение I, таблица Д, за да се предотврати двойно налагане.

	
	На всеки две години след това Комисията прави преглед на взаимодействието между минималните нива на данъчно облагане и цените на въглеродните емисии по СТЕ и при необходимост предлага корекции на приложение I, таблица Д.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.
	От 1 януари 2030 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.
	От 1 януари 2028 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.
	От 1 януари 2028 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление, се определят, както е посочено в таблица В в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2040 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2040 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 9 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2033 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2033 г.
	Без да се засяга член 5, параграф 2, когато съгласно предвиденото в таблица В в приложение I се прилага преходен период, увеличението на минималните нива на данъчно облагане се определя на една десета годишно до 1 януари 2038 г. За нисковъглеродните преходни горива минималното ниво на данъчно облагане, определено за първата година от преходния период, се прилага до 1 януари 2038 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията, се определят, както е посочено в таблица Г в приложение I.
	От 1 януари 2026 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията, се определят, както е посочено в таблица Г в приложение I.

	
	За енергийните продукти и електроенергията, обхванати от схемата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ) съгласно Директива 2003/87/ЕО (СТЕ1) или Директива (ЕС) 2023/959 (СТЕ2), минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, се намаляват с приложимата цена на въглеродните емисии по СТЕ (СТЕ1 или СТЕ2) в съответствие с методиката, посочена в приложение I, таблица Д, за да се предотврати двойно налагане.

	
	На всеки две години след това Комисията прави преглед на взаимодействието между минималните нива на данъчно облагане и цените на въглеродните емисии по СТЕ и при необходимост предлага корекции на приложение I, таблица Д.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 10 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	От 1 януари 2023 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията, се определят, както е посочено в таблица Г в приложение I.
	От 1 януари 2028 г., минималните нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията, се определят, както е посочено в таблица Г в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 11 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки могат да изразят своите национални нива на данъчно облагане в единици, различни от посочената в членове от 7 до 10, при условие че съответните нива на данъчно облагане, след превръщане в съответните единици, не са под минималните нива на данъчно облагане, определени в настоящата директива.
	1.	Държавите членки могат да изразят своите национални нива на данъчно облагане в единици, различни от посочената в членове от 7 до 10, при условие че съответните нива на данъчно облагане, след превръщане в съответните единици, не са под минималните нива на данъчно облагане, определени в настоящата директива, в съответствие с таблица за преобразуване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки освобождават от данъчно облагане под фискален контрол енергийните продукти и електроенергията, които се използват за производство на електроенергия, и електроенергията, която се използва, за да се поддържа възможността за производство на електроенергия.
	1.	Държавите членки освобождават от данъчно облагане под фискален контрол възобновяемите енергийни продукти и електроенергия, които се използват за производство на електроенергия, и възобновяемата електроенергия, която се използва, за да се поддържа възможността за производство на електроенергия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки може, поради причини, свързани с опазването на околната среда, да обложат с данъци продуктите, посочени в параграф 1, без да трябва да се съобразяват с минималните нива на данъчно облагане, предвидени в настоящата директива. В такъв случай данъчното облагане на тези продукти трябва да възпроизвежда класирането на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, и не се взема предвид за целите на спазването на минималното ниво на данъчно облагане на електроенергията, посочено в член 10.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки може, поради причини, свързани с опазването на околната среда, да обложат с данъци продуктите, посочени в параграф 1, без да трябва да се съобразяват с минималните нива на данъчно облагане, предвидени в настоящата директива. В такъв случай данъчното облагане на тези продукти трябва да възпроизвежда класирането на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, и не се взема предвид за целите на спазването на минималното ниво на данъчно облагане на електроенергията, посочено в член 10.
	2.	Чрез дерогация от параграф 1 държавите членки може, поради причини, свързани с опазването на околната среда, климата и енергетиката, да обложат с данъци продуктите, посочени в параграф 1, без да трябва да се съобразяват с минималните нива на данъчно облагане, предвидени в настоящата директива. В такъв случай данъчното облагане на тези продукти трябва да възпроизвежда класирането на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I, и не се взема предвид за целите на спазването на минималното ниво на данъчно облагане на електроенергията, посочено в член 10.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 13 – параграф 2 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	2a.	Държавите членки могат да предвиждат освобождавания от данъчно облагане и/или независимо от минималните нива на данъчно облагане в полза на продуктите, предназначени за производство на електроенергия от възобновяеми източници.


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, както е приложим в случай на единично предназначение към полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, различни от търговските и развлекателните полети, държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС.
	заличава се

	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица А в приложение I.
	

	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	

	За целите на настоящия член „въздухоплаване в рамките на ЕС“ означава полетите между две летища, разположени в Съюза, включително вътрешните полети.
	

	За целите на настоящия член „търговско въздухоплаване“ означава експлоатацията или използването на въздухоплавателни средства от дружества или физически лица за превоз на пътници или товари, като улеснение в осъществяването на тяхната търговска дейност, при което полетите на въздухоплавателните средства не се извършват за обществени цели, а пилотите трябва да имат като минимум валиден търговски лиценз за пилоти с указана категория на документа.
	

	За целите на настоящия член „развлекателни полети“ означава използването на въздухоплавателно средство за лични или развлекателни цели, които не са свързани с търговско или професионално използване.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, както е приложим в случай на единично предназначение към полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, различни от търговските и развлекателните полети, държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС.
	1.	В допълнение към общите разпоредби на Директива (ЕС) 2020/262 относно освободените употреби на облагаеми продукти и без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки освобождават от данъчно облагане – при условия, които те определят с цел да се осигури правилното и ясно прилагане на това освобождаване и да се предотврати всякакво отклонение от данъчно облагане, избягване на данъци или злоупотреба – енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво, както и електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически или хибридни въздухоплавателни средства, за целите на полетите от въздухоплаването, различни от случаите, когато тези въздухоплавателни средства се използват за превоз на пътници и имат 19 или по-малко места, с изключение на редовни търговски полети, въоръжени сили, други национални сили за сигурност, служби по издирване и спасяване и публични органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, както е приложим в случай на единично предназначение към полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, различни от търговските и развлекателните полети, държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, включително бизнес полети и развлекателни полети.

	
	За целите на настоящия член „развлекателни полети“ означава използването на въздухоплавателно средство за лични или развлекателни цели, които не са свързани с търговско или професионално използване. За тези полети таксите, посочени в таблица А от приложение I, се удвояват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, както е приложим в случай на единично предназначение към полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, различни от търговските и развлекателните полети, държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засягат международните задължения и член 5 от настоящата директива, както е приложим в случай на единично предназначение към полети от въздухоплаването в рамките на ЕС, различни от търговските и развлекателните полети, от 1 януари 2035 г. държавите членки прилагат под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, предписани в настоящата директива, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на посочените полети от въздухоплаването в рамките на ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица А в приложение I.
	За целите на настоящия член „седалки“ означава максималната оперативна конфигурация на пътническите места (MOPSC), както е определена в Регламент (ЕС) № 965/2012 на Комисията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	За възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията през преходен период от десет години се прилага нулева минимална ставка, посочена в таблици А и Г в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години, започващ четири години след влизане в сила на настоящата директива, се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от десет години се увеличават всяка година с една десета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	Минималните нива на данъчно облагане, посочени в първата алинея, започват от нула и през преходен период от пет години се увеличават всяка година с една пета от окончателните минимални ставки, посочени в таблици А и Г в приложение I. През този преходен период от пет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „въздухоплаване в рамките на ЕС“ означава полетите между две летища, разположени в Съюза, включително вътрешните полети.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „търговско въздухоплаване“ означава експлоатацията или използването на въздухоплавателни средства от дружества или физически лица за превоз на пътници или товари, като улеснение в осъществяването на тяхната търговска дейност, при което полетите на въздухоплавателните средства не се извършват за обществени цели, а пилотите трябва да имат като минимум валиден търговски лиценз за пилоти с указана категория на документа.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „търговско въздухоплаване“ означава експлоатацията или използването на въздухоплавателни средства от дружества или физически лица за превоз на пътници или товари, като улеснение в осъществяването на тяхната търговска дейност, при което полетите на въздухоплавателните средства не се извършват за обществени цели, а пилотите трябва да имат като минимум валиден търговски лиценз за пилоти с указана категория на документа.
	За целите на настоящия член „търговско въздухоплаване“ означава експлоатацията или използването на въздухоплавателни средства от дружества или физически лица за всякакви цели, включително за превоз на пътници, товари или стоки, като улеснение в осъществяването на тяхната търговска дейност, при което полетите на въздухоплавателните средства не се извършват за обществени цели, а пилотите трябва да имат като минимум валиден търговски лиценз за пилоти с указана категория на документа.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 1 – алинея 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „развлекателни полети“ означава използването на въздухоплавателно средство за лични или развлекателни цели, които не са свързани с търговско или професионално използване.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на въздухоплаването в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари, се освобождават от данъчно облагане.
	заличава се

	Чрез дерогация от първата алинея от настоящия параграф държавите членки може да прилагат същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, към посочените в първата алинея от настоящия параграф вътрешни полети за превоз само на товари.
	

	Когато държава членка е сключила споразумение с една или няколко държави членки, тя може да прилага същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, и към упоменатото в първата алинея въздухоплаване в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари.
	

	За целите на настоящия параграф „полет за превоз само на товари“ означава редовна или нередовна въздушна услуга, изпълнявана от въздухоплавателно средство, превозващо товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на полетите, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и полетите, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на въздухоплаването в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари, се освобождават от данъчно облагане.
	заличава се

	Чрез дерогация от първата алинея от настоящия параграф държавите членки може да прилагат същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, към посочените в първата алинея от настоящия параграф вътрешни полети за превоз само на товари.
	

	Когато държава членка е сключила споразумение с една или няколко държави членки, тя може да прилага същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, и към упоменатото в първата алинея въздухоплаване в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари.
	

	За целите на настоящия параграф „полет за превоз само на товари“ означава редовна или нередовна въздушна услуга, изпълнявана от въздухоплавателно средство, превозващо товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на полетите, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и полетите, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически въздухоплавателни средства, за целите на въздухоплаването в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари, се освобождават от данъчно облагане.
	2.	Островните държави членки освобождават от данъчно облагане – при условия, които те определят с цел да се осигури правилното и ясно прилагане на това освобождаване и да се предотврати всякакво отклонение от данъчно облагане, избягване на данъци или злоупотреба – енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво, и електроенергията, която се използва за въздухоплавателни средства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Чрез дерогация от първата алинея от настоящия параграф държавите членки може да прилагат същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, към посочените в първата алинея от настоящия параграф вътрешни полети за превоз само на товари.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Чрез дерогация от първата алинея от настоящия параграф държавите членки може да прилагат същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, към посочените в първата алинея от настоящия параграф вътрешни полети за превоз само на товари.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато държава членка е сключила споразумение с една или няколко държави членки, тя може да прилага същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, и към упоменатото в първата алинея въздухоплаване в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Когато държава членка е сключила споразумение с една или няколко държави членки, тя може да прилага същото ниво на данъчно облагане, като определеното в параграф 1, и към упоменатото в първата алинея въздухоплаване в рамките на ЕС, състоящо се от полети за превоз само на товари.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия параграф „полет за превоз само на товари“ означава редовна или нередовна въздушна услуга, изпълнявана от въздухоплавателно средство, превозващо товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на полетите, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и полетите, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 2 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия параграф „полет за превоз само на товари“ означава редовна или нередовна въздушна услуга, изпълнявана от въздухоплавателно средство, превозващо товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на полетите, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и полетите, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Без да се засягат международните задължения, в зависимост от вида на полета държавите членки може да освободят от данъчно облагане въздухоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за въздухоплаването в рамките на ЕС.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Без да се засягат международните задължения, в зависимост от вида на полета държавите членки може да освободят от данъчно облагане въздухоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за въздухоплаването в рамките на ЕС.
	3.	Държавите членки могат да ограничат обхвата на освобождаването, предвидено в параграф 1, до международния транспорт и транспорт в рамките на Съюза. Освен това, когато дадена държава членка е сключила двустранно споразумение с друга държава членка, тя може да се откаже от правото на освобождаване от данъци, предвидено в параграф 1. В тези случаи държавите членки могат да приложат ниво на данъчно облагане под минималното равнище, определено в същата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Без да се засягат международните задължения, в зависимост от вида на полета държавите членки може да освободят от данъчно облагане въздухоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за въздухоплаването в рамките на ЕС.
	3.	Без да се засягат международните задължения, в зависимост от вида на полета държавите членки може да прилагат за въздухоплаване извън ЕС същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за въздухоплаването в рамките на ЕС в зависимост от вида на полета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Моторните горива, които се използват в областта на производството, разработването, изпитването и поддръжката на въздухоплавателни средства, подлежат на нивото на данъчно облагане, посочено в параграф 1.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Моторните горива, които се използват в областта на производството, разработването, изпитването и поддръжката на въздухоплавателни средства, подлежат на нивото на данъчно облагане, посочено в параграф 1.
	4.	През [2035 г.] Комисията извършва оценка на възможността за изменение на настоящата директива, за да се включи данъчното облагане на енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за въздухоплавателни средства, и на електроенергията, която се използва пряко за зареждане на въздухоплавателни средства, и ако е целесъобразно, представя законодателно предложение в този смисъл.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства.
	заличава се

	За целите на първата алинея „електрозахранване на спрели въздухоплавателни средства“ означава захранване с електроенергия посредством стандартизиран стационарен или подвижен интерфейс на въздухоплавателното средство, докато е паркирано на контактна или на перонна местостоянка.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>304</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства.
	заличава се

	За целите на първата алинея „електрозахранване на спрели въздухоплавателни средства“ означава захранване с електроенергия посредством стандартизиран стационарен или подвижен интерфейс на въздухоплавателното средство, докато е паркирано на контактна или на перонна местостоянка.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>305</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства.
	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства, както и с цел автономно електрическо рулиране на въздухоплавателните средства или за електрически наземни превозни средства, които оказват съдействие в операции по избутване назад и изтегляне.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>306</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства.
	5.	Държавите членки прилагат под фискален контрол общи освобождавания за електроенергията, с която се захранват спрели въздухоплавателни средства.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>307</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея „електрозахранване на спрели въздухоплавателни средства“ означава захранване с електроенергия посредством стандартизиран стационарен или подвижен интерфейс на въздухоплавателното средство, докато е паркирано на контактна или на перонна местостоянка.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>308</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 – параграф 5 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея „електрозахранване на спрели въздухоплавателни средства“ означава захранване с електроенергия посредством стандартизиран стационарен или подвижен интерфейс на въздухоплавателното средство, докато е паркирано на контактна или на перонна местостоянка.
	За целите на първата алинея „електрозахранване на въздухоплавателни средства“ означава захранване с електроенергия посредством стандартизиран стационарен или подвижен интерфейс на въздухоплавателното средство, докато е паркирано на контактна или на перонна местостоянка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>309</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 14 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 14а

	
	1.	В допълнение към общите разпоредби на Директива (ЕС) 2020/262 относно освободените употреби на облагаеми продукти и без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки освобождават от данъчно облагане посочените по-долу продукти при условия, които те определят с цел да се осигури правилното и ясно прилагане на това освобождаване и да се предотврати всякакво отклонение от данъчно облагане, избягване на данъци или злоупотреба:

	
	a)	енергийните продукти, доставяни за гориво за целите на въздухоплаването, като се изключват частните полети за развлечение. За целите на настоящата директива „частен полет за развлечение“ означава използването на самолет от неговия собственик или от физическото или юридическо лице, което може да го ползва или под наем или по друг начин, за цели, различни от търговските и по-специално различни от транспортиране на пътници или стоки или предоставяне на услуги срещу заплащане или за нуждите на държавни органи. Държавите членки могат да ограничат обхвата на това освобождаване от данъци до доставките на реактивно гориво;

	
	б)	енергийните продукти, доставяни за гориво за целите на корабоплаването (включително за риболов) във водите на Общността или във водите извън ЕС, когато не става въпрос за частно плаване за развлечение, както и електроенергията, произведена на борда на плавателния съд. За целите на настоящата директива „частно плаване за развлечение“ означава използването на плавателен съд от неговия собственик или от физическото или юридическо лице, което може да го ползва или под наем или по друг начин, за цели, различни от търговските и по-специално различни от транспортиране на пътници или стоки или предоставяне на услуги срещу заплащане или за нуждите на държавни органи.

	
	2.	Държавите членки могат да ограничат обхвата на освобождаването, предвидено в параграф 1, букви а) и б), до международния транспорт и транспорт в рамките на Общността. Освен това, когато дадена държава членка е сключила двустранно споразумение с друга държава членка, тя може да се откаже от правото на освобождаване от данъци, предвидено в параграф 1, букви а) и б). В тези случаи държавите членки могат да приложат ниво на данъчно облагане под минималното равнище, определено в същата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>310</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	заличава се

	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица Б в приложение I.
	

	През преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	

	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването между две пристанища, разположени в Съюза, включително вътрешното корабоплаване.
	

	За целите на настоящия член „редовна линия“ означава серия от превози, извършвани от ро-ро пътнически кораб или високоскоростен пътнически плавателен съд, обслужващи трафика между две или повече определени пристанища, или серия от пътувания от и към същото пристанище без междинни спирания, или: в съответствие с публикувано разписание; или с такава честота или регулярност на превозите, че те съставляват разпознаваема систематична серия.
	

	За целите на настоящия член „товарен транспорт“ означава редовна или нередовна услуга, изпълнявана от плавателен съд, превозващ товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на плаванията, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и плаванията, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>311</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици A и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС. Посредством дерогация държавите членки прилагат, до 4 години от датата на влизане в сила на настоящата директива, поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за кораби на ЕС за дребномащабен крайбрежен риболов, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на тези кораби. За целите на настоящия параграф „кораби на ЕС за дребномащабен крайбрежен риболов“ означава риболовни кораби на ЕС, извършващи „дребномащабен крайбрежен риболов“ съгласно определението в член 2, точка 14 от Регламент (ЕС) 2021/1139 на Европейския парламент и на Съвета от 7 юли 2021 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>312</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	В допълнение към общите разпоредби на Директива (ЕС) 2020/262 относно освободените употреби на облагаеми продукти и без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки освобождават от данъчно облагане – при условия, които те определят с цел да се осигури правилното и ясно прилагане на това освобождаване и да се предотврати всякакво отклонение от данъчно облагане, избягване на данъци или злоупотреба – енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво, както и електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически или хибридни плавателни съдове, за целите на корабоплаването във водите на Съюза (включително за риболов), когато не става въпрос за частно плаване за развлечение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>313</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Анук ван Бруг, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС. Комисията установява механизъм за изчисляване за целите на данъчното облагане на горивото, използвано във водите на ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
За да се ограничат възможностите за изместване на въглеродни емисии, следва да се облага с данъци само количеството мазут, използвано във водите на ЕС. В резултат на това се намаляват стимулите за престой на котвена стоянка извън ЕС, като същевременно се насърчава използването на устойчиви алтернативи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>314</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Томас Баяда</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на всички видове корабоплаване по редовни линии в рамките на ЕС, риболова, с изключение на малки рибарски кораби, и товарен транспорт с начална точка от пристанищата на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>315</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засяга член 5, от 1 януари 2035 г. държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>316</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици Б и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.
	1.	Без да се засяга член 5, държавите членки прилагат, в случай на единично предназначение, под фискален контрол поне минималните нива на данъчно облагане, посочени в таблици A и Г в приложение I, към енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за плавателни съдове, и към електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически плавателни съдове, за целите на корабоплаването по редовни линии, риболова и водния товарен транспорт в рамките на ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>317</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица Б в приложение I.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>318</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица Б в приложение I.
	За целите на първата алинея електроенергията се класира сред моторните горива, посочени в таблица А в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>319</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	През преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>320</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	През преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	През преходен период от десет години за втечнения природен газ, устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>321</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	През преходен период от десет години за устойчивите биогорива и биогаз, нисковъглеродните горива, възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка.
	През преходен период от десет години за възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива и биогаз от нови поколения и за електроенергията се прилага нулева минимална ставка, посочена в таблици А и Г в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>322</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването между две пристанища, разположени в Съюза, включително вътрешното корабоплаване.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>323</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването между две пристанища, разположени в Съюза, включително вътрешното корабоплаване.
	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването с крайна или начална точка от пристанище, разположено в Съюза, включително вътрешното корабоплаване, но като се изключи частта от плаването, която се извършва извън териториалните води на държавата членка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>324</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването между две пристанища, разположени в Съюза, включително вътрешното корабоплаване.
	За целите на настоящия член „корабоплаване в рамките на ЕС“ означава корабоплаването с крайна или начална точка от пристанище, разположено в Съюза, включително вътрешното корабоплаване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>325</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „редовна линия“ означава серия от превози, извършвани от ро-ро пътнически кораб или високоскоростен пътнически плавателен съд, обслужващи трафика между две или повече определени пристанища, или серия от пътувания от и към същото пристанище без междинни спирания, или: в съответствие с публикувано разписание; или с такава честота или регулярност на превозите, че те съставляват разпознаваема систематична серия.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>326</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 1 – алинея 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на настоящия член „товарен транспорт“ означава редовна или нередовна услуга, изпълнявана от плавателен съд, превозващ товар, носещ приходи, различен от пътници, носещи приходи, с изключение на плаванията, превозващи един или повече пътници, носещи приходи, както и плаванията, посочени в публикувано разписание като открити за пътници.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>327</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В зависимост от вида на дейността държавите членки може да освободят от данъчно облагане корабоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за корабоплаването в рамките на ЕС.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>328</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В зависимост от вида на дейността държавите членки може да освободят от данъчно облагане корабоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за корабоплаването в рамките на ЕС.
	2.	Държавите членки могат да ограничат обхвата на освобождаването, предвидено в параграф 1, до международния транспорт и транспорт в рамките на Съюза. Освен това, когато дадена държава членка е сключила двустранно споразумение с друга държава членка, тя може да се откаже от правото на освобождаване от данъци, предвидено в параграф 1. В тези случаи държавите членки могат да приложат ниво на данъчно облагане под минималното равнище, определено в същата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>329</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	В зависимост от вида на дейността държавите членки може да освободят от данъчно облагане корабоплаване извън ЕС или да прилагат за него същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за корабоплаването в рамките на ЕС.
	2.	В зависимост от вида на дейността държавите членки може да прилагат за корабоплаване извън ЕС същите нива на данъчно облагане, които се прилагат за корабоплаването в рамките на ЕС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>330</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки подлагат на данъчното облагане, посочено в първия параграф, моторните горива и електроенергията, които се използват в областта на производството, разработването, изпитването и поддръжката на плавателни съдове, и моторните горива и електроенергията, които се използват за драгажни дейности по плавателни водни пътища и в пристанища.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>331</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Държавите членки подлагат на данъчното облагане, посочено в първия параграф, моторните горива и електроенергията, които се използват в областта на производството, разработването, изпитването и поддръжката на плавателни съдове, и моторните горива и електроенергията, които се използват за драгажни дейности по плавателни водни пътища и в пристанища.
	3.	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки могат да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане по отношение на енергийните продукти, доставяни за използване като гориво, и по отношение на електроенергията, използвана пряко за зареждане на електрически или хибридни плавателни съдове за корабоплаване по вътрешните водни пътища (включително риболов), различно от частно плаване за развлечение.

	
	За целите на настоящия член „частно плаване за развлечение“ означава използването на плавателен съд от неговия собственик или от физическото или юридическо лице, което може да го ползва или под наем или по друг начин, за цели, различни от търговските и по-специално различни от транспортиране на пътници или стоки, предоставяне на услуги срещу заплащане или за нуждите на държавни органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>332</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Електроенергията, произведена на борда на плавателен съд, се освобождава от данъчно облагане.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>333</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Електроенергията, произведена на борда на плавателен съд, се освобождава от данъчно облагане.
	4.	Островните държави членки освобождават от данъчно облагане – при условия, които те определят с цел да се осигури правилното и ясно прилагане на това освобождаване и да се предотврати всякакво отклонение от данъчно облагане, избягване на данъци или злоупотреба – енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво, и електроенергията, която се използва за плавателни съдове, за целите на корабоплаването във водите на Съюза (включително за риболов), когато не става въпрос за частно плаване за развлечение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>334</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>335</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Михалис Хадзипанделя</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища.
	5.	През [2035 г.] Комисията извършва оценка на възможността за изменение на настоящата директива, за да се включи данъчното облагане на енергийните продукти, които се доставят за използване като гориво за корабоплаването, и на електроенергията, която се използва пряко за зареждане на електрически или хибридни плавателни съдове, и ако е целесъобразно, представя законодателно предложение в този смисъл.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>336</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища.
	5.	Държавите членки прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища или за мобилни батерии на плавателни съдове, зареждани на котвена стоянка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>337</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 15 – параграф 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Държавите членки може да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища.
	5.	Държавите членки прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания за електроенергията, подавана пряко за плавателни съдове при престоя им на котвена стоянка в пристанища.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>338</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф -1 (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-1.	На Комисията се предоставя правомощието да разработи и приеме до 1 януари 2027 г. делегиран акт за допълване на настоящата директива чрез определяне на обща рамка за сертифициране, определяща произхода на потребяваната електроенергия. Сертифицирането предоставя информация на потребителите за енергийните източници на потребяваната електроенергия. В съответствие с член 22 от Директивата за енергийната ефективност държавите членки смекчават ефектите от разпределението за мерките и политиките, предназначени да осигурят адекватното функциониране на системата за сертифициране. След като системата за сертифициране бъде въведена, държавите членки може да използват информацията от рамката за сертифициране, за да прилагат под фискален контрол общи или частични освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане, посочено в член 16.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>339</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки може да прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане по отношение на:
	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки може да прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане, особено по отношение на енергийните продукти с отрицателен въглероден отпечатък:


Or. <Original>{IT}it</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>340</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки може да прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане по отношение на:
	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане по отношение на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>341</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки може да прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивото на данъчно облагане по отношение на:
	Без да се засягат други разпоредби на Съюза, държавите членки прилагат под фискален контрол освобождавания от данъчно облагане по отношение на:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>342</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	облагаемите продукти, използвани под фискален контрол в областта на пилотни проекти за технологично разработване на продукти, които щадят околната среда, или във връзка с горива от възобновяеми източници;
	a)	облагаемите продукти, използвани под фискален контрол в областта на пилотни проекти за технологично разработване на устойчиви продукти, основани на енергия от възобновяеми източници;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>343</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква a а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	потребителите по споразумения за закупуване на електроенергия, енергийните общности и активните потребители, чието собствено производство на електроенергия произтича от продуктите, посочени в настоящия член;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>344</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	електроенергията:
	б)	електроенергията от възобновяеми източници:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>345</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – тире 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	генерирана от устойчива биомаса или от продукти, произведени от устойчива биомаса,
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>346</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – тире 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	генерирана от метан, изпускан в изоставени въглищни мини,
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>347</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – тире 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	–	генерирана от горивни клетки;
	–	генерирана от горивни клетки, захранвани от възобновяеми горива от небиологичен произход;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>348</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Сирпа Пиетикяйнен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – тире 5 а (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	–	нисковъглеродния водород съгласно определението в член 2, точка 11 от Директива (ЕС) 2024/1788 на Европейския парламент и на Съвета (преработен текст);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>349</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – тире 5 а (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	–	в ядрени електроцентрали.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>350</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Държавите членки може също така да възстановят на производителя част или цялата сума на данъка, платен от потребителя за електроенергията, произведена от посочените в настоящия параграф продукти.
	Държавите членки може също така да възстановят на производителя на енергия от възобновяеми източници, включително потребители на енергия от възобновяеми източници за собствени нужди, съвместно действащи потребители на собствена електрическа енергия от възобновяеми източници и крайни потребители домакинства, които участват като член или акционер в общност за възобновяема енергия, част или цялата сума на данъка, платен от потребителя за електроенергията, произведена от посочените в настоящия параграф продукти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>351</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	енергията от възобновяеми източници, която се произвежда, консумира, акумулира или споделя от потребители на собствена електроенергия от възобновяеми източници, съвместно действащи потребители на собствена електрическа енергия от възобновяеми източници и крайни потребители домакинства и МСП, които участват като член или акционер в общност за възобновяема енергия съгласно определението в Директива 2018/2001;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>352</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	електроенергията, използвана пряко за зареждане на плавателни съдове на котвена стоянка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>353</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б б (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	бб)	нисковъглеродния водород съгласно определението в член 2, точка 11 от Директива (ЕС) 2024/1788 на Европейския парламент и на Съвета (преработен текст) за период от 10 години след влизането в сила на настоящата директива;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>354</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква б в (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	бв)	генерирана от възобновяеми газове и възобновяеми горива от небиологичен произход;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>355</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква в</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	електроенергията, произведена при комбинирано производство на топло- и електроенергия, при условие че комбинираното производство на енергия от когенераторите е високоефективно комбинирано производство на енергия по смисъла на определението в член 2, точка 34 от Директива 2012/27/ЕС; 
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>356</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква в a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ва)	енергийни продукти и електроенергия, използвани за комбинирано производство на топло- и електроенергия;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>357</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква г</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	г)	възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива, течни горива от биомаса, биогаз от нови поколения и устойчивите продукти от нови поколения с кодове по КН 4401 и 4402;
	г)	възобновяемите горива от небиологичен произход, устойчивите биогорива, течни горива от биомаса и биогаз от нови поколения;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>358</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква д</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	продуктите с код по КН 2705, използвани за отопление.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>359</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Франсиско Хосе Милян Мон, Габриел Мато, Кармен Креспо Диас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	енергийните продукти, доставени, за да бъдат използвани като гориво в корабоплаването във вътрешни водни пътища (включително свързано с риболов), с изключение на частното плаване за развлечение, както и електроенергията, произведена на борда на плавателния съд;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>360</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 16 – параграф 1 – буква д а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	да)	енергийните продукти и електроенергията, използвани за превозването на стоки и пътници чрез железопътен транспорт, метро, трамваи и тролейбуси;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>361</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква а</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти и електроенергията, които се използват за комбинирано производство на топло- и електроенергия, без да се засяга параграф 13;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>362</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква б – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти и електроенергията, които се използват за превоза на стоки и пътници чрез железопътен транспорт, метро, трамваи и тролейбуси, както и за местен обществен пътнически транспорт, за събиране на отпадъци, за въоръжените сили и публичната администрация, за хора с увреждания и за линейки;
	б)	намалявания на нивото на данъчно облагане на енергийните продукти и електроенергията, които се използват за превоза на стоки и пътници чрез железопътен транспорт, метро, трамваи и тролейбуси, както и за обществен пътнически транспорт, за събиране на отпадъци, за публичната администрация, за хора с увреждания и за линейки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>363</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква б – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти и електроенергията, които се използват за превоза на стоки и пътници чрез железопътен транспорт, метро, трамваи и тролейбуси, както и за местен обществен пътнически транспорт, за събиране на отпадъци, за въоръжените сили и публичната администрация, за хора с увреждания и за линейки;
	б)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти и електроенергията, които се използват за превоза на стоки и пътници чрез електрифициран железопътен транспорт, метро, трамваи и тролейбуси, както и за електрифициран местен обществен пътнически транспорт, за електрически превозни средства за събиране на отпадъци, за въоръжените сили и публичната администрация, за хора с увреждания и за линейки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>364</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти, които се използват като горива за отопление, и на електроенергията, ако се използват от домакинства и/или от организации, признати за благотворителни от съответната държава членка. В случай на такива благотворителни организации държавите членки ограничават намаляванията до използването за целите на нестопански дейности. Когато има смесено използване, данъчното облагане се прилага пропорционално за всеки вид използване. Ако даден вид използване е незначително, то може да се третира като нулево.
	в)	намалявания на нивото на данъчно облагане, но не под минимумите, посочени в таблици В и Г в приложение I, на енергийните продукти, които се използват като горива за отопление, и на електроенергията, ако се използват от домакинства, които са под 150% от националния медианен приравнен разполагаем доход, и/или от организации, признати за благотворителни от съответната държава членка. В случай на такива благотворителни организации държавите членки ограничават намаляванията до използването за целите на нестопански дейности. Когато има смесено използване, данъчното облагане се прилага пропорционално за всеки вид използване. Ако даден вид използване е незначително, то може да се третира като нулево.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>365</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>366</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, живеещи в условия на енергийна бедност съгласно определението в [Директивата относно енергийната ефективност (преработен текст) (COM(2021) 558)].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>367</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, живеещи в условия на енергийна бедност съгласно определението в [Директивата относно енергийната ефективност (преработен текст) (COM(2021) 558)], които също така са под прага от 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>368</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>369</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива. За целите на настоящата алинея „уязвими домакинства“ означава домакинства, засегнати значително от въздействията на настоящата директива, което за целите на настоящата директива означава, че те са под прага на „риска от бедност“, определен като 60% от националния медианен приравнен разполагаем доход.
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, които се използват от домакинства, признати за уязвими, може да бъдат освободени от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2050 г.; за тази цел държавите членки установяват определение за „уязвими домакинства“, като вземат предвид широк набор от икономически и социални променливи, като например, но не само, лични доходи, цени на енергията или транспортни разходи; държавите членки незабавно информират Комисията за съответните критерии.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>370</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква в – параграф 2 a (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	За целите на буква в) енергийните продукти и електроенергията, използвани от домакинства в държавите членки, в които верижно съставените обеми на реалния брутен вътрешен продукт, измерени в евро на глава от населението, са под 65% от средната стойност за ЕС-27, може – в случай на единично предназначение – да бъдат освободени от данъчно облагане или да подлежат на намалявания на нивото на данъчно облагане от 1 януари 2030 г. до 31 декември 2050 г.; верижно съставените обеми на реалния брутен вътрешен продукт, измерени в евро на глава от населението, и средните стойности за ЕС-27, които се вземат предвид, са тези от предпоследната година преди влизането в сила на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>371</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква г а (нова)</Article>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	За енергийните продукти и електроенергията, обхванати от схемата на ЕС за търговия с емисии (СТЕ1 или СТЕ2) съгласно Директива 2003/87/ЕО или Директива (ЕС) 2023/959, намаляванията по букви а)—г) може да бъдат под минималните стойности, определени в таблици А, Б, В и Г от приложение I, при условие че са съобразени с коригираните минимални данъчни ставки съгласно таблица Д в приложение I, за да се предотврати двойно налагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>372</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 – буква г а (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	намалявания на нивото на данъчно облагане, които не трябва да падат под минималните нива, посочени в приложение I, таблица Б, за енергийни продукти с пазарен дял под 1% в тази държава членка;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>373</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 17 – параграф 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	След края на преходния период, ако не бъде постигнат значителен напредък съгласно оценките по инструмента за социално наблюдение, както е определено в настоящата директива, държавите членки може да продължат да освобождават домакинствата, признати за уязвими. Държавите-членки информират Комисията за това.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>374</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, както е приложим в случай на единично предназначение, държавите членки може да прилагат данъчни намаления, но не под съответните минимуми, посочени в таблици Б, В и Г в приложение I, върху потреблението на енергийни продукти, използвани за отопление или за целите на член 8, параграф 2, букви б) и в), както и върху електроенергията в следните случаи:
	Без да се засяга член 5, както е приложим в случай на единично предназначение, държавите членки може да прилагат данъчни намаления, но не под съответните минимуми, посочени в таблици Б, В и Г в приложение I, за максимален период от десет години след влизането в сила на настоящата директива, върху потреблението на енергийни продукти, използвани за отопление или за целите на член 8, параграф 2, букви б) и в), както и върху електроенергията в следните случаи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>375</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Без да се засяга член 5, както е приложим в случай на единично предназначение, държавите членки може да прилагат данъчни намаления, но не под съответните минимуми, посочени в таблици Б, В и Г в приложение I, върху потреблението на енергийни продукти, използвани за отопление или за целите на член 8, параграф 2, букви б) и в), както и върху електроенергията в следните случаи:
	Без да се засяга член 5, както е приложим в случай на единично предназначение, държавите членки може да прилагат данъчни намаления върху потреблението на енергийни продукти, използвани за отопление или за целите на член 8, параграф 2, букви б) и в), както и върху електроенергията в следните случаи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>376</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1 – буква а – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	в подкрепа на енергоемко предприятие :
	a)	в подкрепа на енергоемко предприятие, обвързана със сключването на споразумения между тях (бенефициерите) или обединения от бенефициери и държавите членки, с които бенефициерите или обединенията от бенефициери се ангажират да постигнат високо енергийно ефективна, кръгова, с нулево замърсяване и основана на възобновяеми източници икономическа дейност чрез действия, които може да бъдат свързани, наред с другото, с намаляване на потреблението на енергия, въвеждането на устойчиви възобновяеми енергийни източници и намаляване на емисиите и другите замърсители или всяка друга мярка за опазване на околната среда.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>377</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1 – буква б – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	когато се сключват споразумения със стопански субекти, посочени в член 19, или обединения от такива стопански субекти, или в случаите, когато се прилагат схеми за търгуеми разрешителни или еквивалентни мерки, доколкото те водят до постигане на целите за опазване на околната среда и до повишаване на енергийната ефективност.
	б)	в подкрепа на други предприятия, обвързана със сключването на споразумения между държавите членки и стопански субекти, посочени в член 19, или обединения от такива стопански субекти, с които бенефициерите или обединенията на бенефициерите се ангажират да постигнат високо енергийно ефективна, кръгова, с нулево замърсяване и основана изцяло на възобновяеми източници икономическа дейност чрез действия, които може да бъдат свързани, наред с другото, с намаляване на потреблението на енергия, въвеждането на устойчиви възобновяеми енергийни източници и намаляване на емисиите и другите замърсители или всяка друга мярка за опазване на околната среда.

	
	Държавата членка проверява необходимостта от данъчно намаление, за да допринесе непряко за по-високо равнище на опазване на околната среда посредством предварителна открита обществена консултация, при която секторите, отговарящи на условията за намаленията, са надлежно описани и е предоставен списък на най-големите бенефициери за всеки сектор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>378</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 18 – параграф 1 – буква б – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея „схеми за търгуеми разрешителни“ означава схеми за търгуеми разрешителни, различни от системата на Съюза по смисъла на Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета41.
	За целите на първата алинея „схеми за търгуеми разрешителни“ означава схеми за търгуеми разрешителни, различни от системата на Съюза по смисъла на Директива 2003/87/ЕО на Европейския парламент и на Съвета41.

	
	Споразуменията, посочени в букви а) и б), трябва да отговарят на следните кумулативни условия:

	
	i)	 съдържанието на споразуменията се договаря от държавата членка, като се посочват цели и се определя график за постигането им;

	
	ii)	 държавата членка осигурява независимо и редовно наблюдение на ангажиментите в споразуменията;

	
	iii)	периодично се извършва преглед на споразуменията в контекста на технологични и други развития и се предвиждат ефективни санкции в случай на неспазване на ангажиментите.

	
	Държавата членка също така трябва да се ангажира да извършва наблюдение дали определените в букви а) и б) бенефициери, от които се изисква да извършат енергийно обследване съгласно член 8, параграф 4 от Директива 2012/27/ЕС, извършват една или повече от следните дейности:

	
	a)	когато от бенефициерите се изисква да извършат енергийно обследване съгласно член 8, параграф 4 от Директива 2012/27/ЕС, изпълняват препоръките от доклада от одита, доколкото срокът за изплащане на съответните инвестиции не надвишава 3 години и разходите за техните инвестиции са пропорционални;

	
	б)	намаляват въглеродния отпечатък на своето потребление на електроенергия, така че да покриват най-малко 50% от своето потребление на електроенергия от възобновяеми енергийни източници;

	
	в)	инвестират най-малко 80% от размера на данъчното намаление в проекти, които водят до значителни намаления на емисиите на парникови газове на инсталацията; когато е приложимо, инвестицията следва да води до намаления на емисиите до равнище, което е много по-ниско от съответния показател, използван за безплатно разпределяне на квоти в рамките на СТЕ на Съюза.

	__________________
	__________________

	41 Директива 2003/87/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване на схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Общността и за изменение на Директива 96/61/ЕО на Съвета, (ОВ L 275, 25.10.2003 г., стр. 32).
	41 Директива 2003/87/ЕО на Европейския Парламент и на Съвета от 13 октомври 2003 г. за установяване на схема за търговия с квоти за емисии на парникови газове в рамките на Общността и за изменение на Директива 96/61/ЕО на Съвета, (ОВ L 275, 25.10.2003 г., стр. 32).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>379</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 20 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	В допълнение към разпоредбите на предишните членове, и по-специално тези на членове 14, 15, 16, 17 и 18, Съветът, като действа единодушно по предложение на Комисията, може да приема актове за изпълнение, с които да разреши на всяка държава членка да въведе допълнителни освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивата на данъчно облагане поради специфични съображения на политиката. Когато това е необходимо поради съображения за опазване на околната среда и на здравето на човека, включително намаляване на замърсяването на въздуха, Съветът, като действа единодушно по предложение на Комисията, може да приема актове за изпълнение, с които да разреши на всяка държава членка да въведе специфични повишени ставки, които се отклоняват от класирането на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I.
	1.	В допълнение към разпоредбите на предишните членове, и по-специално тези на членове 14, 15, 16, 17 и 18, Съветът, като действа единодушно по предложение на Комисията, може да приема актове за изпълнение, с които да разреши на всяка държава членка да въведе допълнителни освобождавания от данъчно облагане или намалявания на нивата на данъчно облагане поради специфични съображения на политиката. Когато това е необходимо поради съображения за справедлив преход, опазване на околната среда и на здравето на човека, включително намаляване на замърсяването на въздуха, Съветът, като действа единодушно по предложение на Комисията, може да приема актове за изпълнение, с които да разреши на всяка държава членка да въведе специфични повишени ставки, които се отклоняват от класирането на минималните нива на данъчно облагане, посочени в приложение I.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>380</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	За целите на прилагането на членове 2 и 7 от Директива 2008/118/ЕО, електроенергията, природният газ и водородът подлежат на облагане с данъци и те стават изискуеми в момента на доставката от дистрибутора или редистрибутора. Когато доставката за потребление се осъществява в държава членка, в която дистрибуторът или редистрибуторът не са установени, данъкът на държавите членки на доставката е изискуем от фирма, която трябва да е регистрирана в държавата членка на доставката. Данъците при всички случаи се налагат и събират в съответствие с процедурите, установени от отделните държави членки.
	4.	За целите на прилагането на членове 2 и 7 от Директива 2008/118/ЕО, електроенергията, природният газ и водородът подлежат на облагане с данъци и те стават изискуеми в момента на доставката от дистрибутора или редистрибутора. Когато доставката за потребление се осъществява в държава членка, в която дистрибуторът или редистрибуторът не са установени, данъкът на държавите членки на доставката е изискуем от фирма, която трябва да е регистрирана в държавата членка на доставката. Данъците при всички случаи се налагат и събират в съответствие с процедурите, установени от отделните държави членки.

	
	Електроенергията подлежи на облагане с данъци и те стават изискуеми в момента на доставката или използването от дистрибутора или редистрибутора. Когато доставката за потребление се осъществява в държава членка, в която дистрибуторът или редистрибуторът не са установени, данъкът на държавите членки на доставката е изискуем от този дистрибутор или редистрибутор или от фирма, която трябва да е регистрирана в държавата членка на доставката. Данъците при всички случаи се налагат и събират в съответствие с процедурите, установени от отделните държави членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>381</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея съоръженията за акумулиране на електроенергия и трансформаторите на електроенергия може да се считат за редистрибутори, когато подават електроенергия.
	За целите на първата алинея съоръженията за акумулиране на електроенергия, включително електрически превозни средства, акумулаторни батерии, притежавани от активни потребители или общности за енергия от възобновяеми източници, и трансформаторите на електроенергия се считат за редистрибутори, когато подават електроенергия, и не подлежат на двойно данъчно облагане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>382</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на първата алинея съоръженията за акумулиране на електроенергия и трансформаторите на електроенергия може да се считат за редистрибутори, когато подават електроенергия.
	За целите на първата алинея съоръженията за акумулиране на електроенергия, включително електрически превозни средства, акумулаторни батерии, притежавани от активни потребители или общности за енергия от възобновяеми източници, и трансформаторите на електроенергия се считат за редистрибутори, когато подават електроенергия.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>383</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – алинея 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Независимо от изложеното в първата алинея, държавите членки имат право да определят настъпването на изискуемост в случаите, когато техните газопроводи не са свързани с тези на други държави членки.
	Независимо от изложеното в първата алинея, държавите членки имат право да определят настъпването на изискуемост в случаите, когато техните газопроводи не са свързани с тези на други държави членки.

	
	Държавите членки може да решат, че доставката или използването на електроенергия не води до настъпване на изискуемост, ако електроенергията се произвежда в малка инсталация и не се подава в обществена мрежа. За целите на настоящия параграф „малка инсталация“ означава:

	
	а)	когато електроенергията се произвежда от енергиен източник, който не се облага с данък съгласно настоящата директива – инсталация, чието производство на електроенергия не се очаква да надхвърли таваните, определени в националното законодателство, и във всеки случай не се очаква да надхвърли 850 MWh годишно или 500 KW инсталирана производствена мощност;

	
	б)	когато електроенергията се произвежда от енергиен източник, който се облага с данък съгласно настоящата директива – инсталация, чиито тавани за производство на електроенергия са определени в националното законодателство. Член 12, параграфи 1, 2 и 3 не се прилагат за енергийни продукти и електроенергия, използвани за производството на електроенергия, освободена от данък съгласно настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>384</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни, Жил Боайе</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – алинея 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Предприятие, което произвежда електроенергия за собствени нужди, се счита за дистрибутор. Независимо от член 13, държавите членки може да освободят от облагане с данък дребните производители на електроенергия, при условие че облагат с данък енергийните продукти, използвани за производството на тази електроенергия.
	Предприятие, което произвежда електроенергия за собствени нужди, се счита за дистрибутор.

	
	Държавите членки може да решат, че доставката или използването на биогаз не води до настъпване на изискуемост, ако биогазът се произвежда в малка инсталация и не се подава в обществена мрежа. За целите на настоящия параграф „малка инсталация“ означава инсталация с производство на биогаз, което не се очаква да надвишава 3000 GJ годишно или 500 KW инсталирана производствена мощност. При определянето на понятието „малка инсталация“ държавите членки могат да прилагат пределни стойности, по-ниски от посочените във втора алинея. Член 12, параграфи 1, 2 и 3 не се прилагат за енергийни продукти и електроенергия, използвани за производството на биогаз, освободен от данък съгласно настоящия параграф.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>385</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 22 – параграф 4 – алинея 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За целите на прилагането на членове 2 и 7 от Директива 2008/118/ЕО, въглищата, коксът, лигнитите и продуктите с кодове по КН 2703, 4401 и 4402 подлежат на данъчно облагане и данъкът е изискуем в момента на доставката от фирми, които трябва да са регистрирани да извършват такава дейност от съответните компетентни органи. Тези органи може да разрешат на производител, търговец, вносител или данъчен представител да изпълни данъчните задължения от името на регистрираната фирма. Данъкът се налага и събира в съответствие с процедурите, установени от отделните държави членки.
	За целите на прилагането на членове 2 и 7 от Директива 2008/118/ЕО, въглищата, коксът, лигнитите и продуктите с код по КН 2703, подлежат на данъчно облагане и данъкът е изискуем в момента на доставката от фирми, които трябва да са регистрирани да извършват такава дейност от съответните компетентни органи. Тези органи може да разрешат на производител, търговец, вносител или данъчен представител да изпълни данъчните задължения от името на регистрираната фирма. Данъкът се налага и събира в съответствие с процедурите, установени от отделните държави членки.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>386</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 25 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Не се облагат с данък в друга държава членка енергийни продукти, които са освободени за потребление в дадена държава членка, които се съдържат в стандартните резервоари на търговските моторни превозни средства и които са предназначени за използване като гориво от тези моторни превозни средства, както и тези, които се съдържат в специални контейнери и които, по време на транспортирането, са предназначени да обслужват дейността на прилежащите към тези контейнери системи.
	1.	Облагат се еднократно на мястото на произход и не се облагат с данък в друга държава членка енергийни продукти, които са освободени за потребление в дадена държава членка, които се съдържат в стандартните резервоари на търговските моторни превозни средства и които са предназначени за използване като гориво от тези моторни превозни средства, както и тези, които се съдържат в специални контейнери и които, по време на транспортирането, са предназначени да обслужват дейността на прилежащите към тези контейнери системи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>387</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 26 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 26а

	
	Задължения на Европейската комисия за докладване – инструмент за социално наблюдение

	
	До две години след приемането на настоящата директива и на всеки две години след това Комисията приема и оповестява публично доклад, съдържащ подробни оценки на състоянието на цените на енергията в държавите членки и на пазара на ЕС и на въздействието на настоящата директива върху тях. Докладът включва всички относими факти и цифри, отразяващи развитието на цените на енергията, както и оценка на въздействието от прилагането на преразгледаната директива върху тези цени, със специален акцент върху домакинствата, признати за уязвими съгласно определението в настоящата директива. В това отношение Комисията взема предвид различните изходни позиции на държавите членки и преценява дали евентуално да се удължат преходният период, целенасочените намаления и изключенията. Това се прилага конкретно за обосновани случаи, свързани с домакинства, признати за уязвими, за да се предотвратят драстични скокове в цените, които биха могли да възникнат след края на преходния период. Комисията, в сътрудничество с държавите членки, идентифицира и докладва за броя на домакинствата, признати за уязвими, както и на домакинствата, страдащи от енергийна бедност, както е определено в Директивата на Европейския парламент и на Съвета относно енергийната ефективност (преработена).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>388</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 26 б (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 26б

	
	Задължения на държавите членки за докладване – инструмент за социално наблюдение

	
	Две години след влизането в сила на настоящата директива и на всеки две години след това държавите членки докладват на Комисията относно прилагането на социални мерки, пряко или непряко свързани с последиците от настоящата директива. Този доклад включва най-малко: а) съотношението между действителния размер на увеличените приходи в националния бюджет на държавите членки в резултат на преразгледаното енергийно данъчно облагане и размера на ресурсите, използвани за социални мерки за справяне с преките или непреките последици от настоящата директива; б) развитието на цените на енергията и съответните налични данни, обхващащи или картографиращи засегнатите домакинства по региони, домакинства и групи доходи; в) подробно картографиране на социалните инструменти и мерките, прилагани в държавите членки за справяне със социално-икономическите последици от прилагането на това преразглеждане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>389</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2023 г.
	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2028 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>390</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2023 г.
	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2023 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>391</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Баяда, Костас Мавридис, Карла Тавареш, Алекс Аджус Салиба, Андре Родригес, Франсишку Асиш, Даниел Атард, Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2023 г.
	2.	Правомощието да приема делегирани актове, посочено в член 2, параграф 8, се предоставя на Комисията за неопределен срок, считано от 1 януари 2023 г.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>392</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>393</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Баяда, Костас Мавридис, Карла Тавареш, Алекс Аджус Салиба, Андре Родригес, Франсишку Асиш, Даниел Атард, Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>394</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8 и член 5, параграф 2, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.
	3.	Делегирането на правомощия, посочено в член 2, параграф 8, може да бъде оттеглено по всяко време от Съвета. С решението за оттегляне се прекратява посоченото в него делегиране на правомощия. Оттеглянето поражда действие в деня след публикуването на решението в Официален вестник на Европейския съюз или на по-късна дата, посочена в решението. То не засяга действителността на делегираните актове, които вече са в сила.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>395</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томас Баяда, Костас Мавридис, Карла Тавареш, Алекс Аджус Салиба, Андре Родригес, Франсишку Асиш, Даниел Атард, Ирене Тинали</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8 или член 5, параграф 2, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.
	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>396</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас, Пиер Пампи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8 или член 5, параграф 2, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.
	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>397</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 29 – параграф 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8 или член 5, параграф 2, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.
	6.	Делегиран акт, приет съгласно член 2, параграф 8, влиза в сила единствено ако Съветът не е представил възражения в срок от два месеца след нотифицирането на същия акт на Съвета или ако преди изтичането на този срок Съветът е уведомил Комисията, че няма да представи възражения. Посоченият срок може да се удължи с два месеца по инициатива на Съвета.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>398</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Държавите членки приемат и публикуват до [31 декември 2022 г.], законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с член 1, параграф 2, член 2, параграф 1, букви б)—о), член 2, параграф 3, втора, трета и четвърта алинея, член 2, параграфи 4—8, член 3, член 5, член 7, член 8, параграф 1, член 9, параграф 1, член 13, член 14, член 15, член 16, буква б), последно изречение, член 16, букви в), г) и д), член 17, член 18, член 19, член 21, параграф 1, буква б), член 21, параграф 1, буква г), член 21, параграф 1, букви и)—м), член 21, параграф 1, втора алинея, член 21, параграф 2, член 22, параграф 1, член 22, параграф 4, член 25, параграф 2, член 26, параграф 1, член 28, член 29, член 30, член 31 и приложение I. Те незабавно предоставят на Комисията текста на посочените разпоредби.
	1.	Държавите членки приемат и публикуват до [1 януари 2028 г.], законовите, подзаконовите и административните разпоредби, необходими, за да се съобразят с член 1, параграф 2, член 2, параграф 1, букви б)—о), член 2, параграф 3, втора, трета и четвърта алинея, член 2, параграфи 4—8, член 3, член 5, член 7, член 8, параграф 1, член 9, параграф 1, член 13, член 14, член 15, член 16, буква б), последно изречение, член 16, букви в), г) и д), член 17, член 18, член 19, член 21, параграф 1, буква б), член 21, параграф 1, буква г), член 21, параграф 1, букви и)—м), член 21, параграф 1, втора алинея, член 21, параграф 2, член 22, параграф 1, член 22, параграф 4, член 25, параграф 2, член 26, параграф 1, член 28, член 29, член 30, член 31 и приложение I. Те незабавно предоставят на Комисията текста на посочените разпоредби.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>399</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Те прилагат тези разпоредби от [1 януари 2023 г.].
	Те прилагат тези разпоредби от [1 януари 2028 г.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>400</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 30 – параграф 1 – алинея 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Те прилагат тези разпоредби от [1 януари 2023 г.].
	Те прилагат тези разпоредби от [1 януари 2026 г.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>401</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2026 г. Комисията извършва преглед на настоящата директива и представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива. При необходимост докладът се придружава от законодателно предложение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>402</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	На всеки пет години и за първи път три години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета и на Европейския парламент доклад за прилагането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>403</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Паскуале Тридико, Дарио Тамбурано</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	Всяка година и за първи път една година след влизането в сила на настоящата директива Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>404</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2028 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>405</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2023 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.
	На всеки пет години и за първи път пет години след 1 януари 2028 г. Комисията представя на Съвета доклад за прилагането на настоящата директива.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>406</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кира Мари Петер-Хансен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В доклада на Комисията се разглеждат, наред с останалото, минималните нива на данъчно облагане, въздействието на иновациите и технологичното развитие, по-конкретно по отношение на енергийната ефективност, използването на електроенергия в транспорта и обосновката за освобождаванията, намаленията и диференциранията, определени в настоящата директива. В доклада се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, екологичните и социалните съображения, реалната стойност на минималните нива на данъчно облагане и съответните по-широки цели на Договорите.
	В доклада на Комисията се разглежда, наред с другото, въпросът дали член 16 следва да бъде преразгледан и дали минималните нива на данъчно облагане следва да бъдат увеличени или разширени, за да отразяват допълнително въглеродното съдържание и замърсяването на въздуха от енергийните продукти, като се вземе предвид въздействието на схемата за търговия с емисии върху ценообразуването на въглеродните емисии, въздействието на разпределението в контекста на целите на Европейския зелен пакт по отношение на постигането на справедлив преход и дали преразгледаната директива за данъчно облагане на енергийните продукти допринася в достатъчна степен за съдържателно ценообразуване на въглеродните емисии, което води до промяна в поведението, въздействието върху намаляването на парниковите газове, като се вземат предвид препоръките на Европейския научен консултативен съвет по изменението на климата, въздействието на иновациите и технологичното развитие, по-конкретно по отношение на енергийната ефективност, използването на електроенергия в транспорта, сградния фонд и промишлеността, както и обосновката за освобождаванията, намаленията и диференциранията, предвидени в настоящата директива. В доклада се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, екологичните и социалните съображения, реалната стойност на минималните нива на данъчно облагане и съответните по-широки цели на Договорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>407</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Томас Баяда, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 31 – параграф 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В доклада на Комисията се разглеждат, наред с останалото, минималните нива на данъчно облагане, въздействието на иновациите и технологичното развитие, по-конкретно по отношение на енергийната ефективност, използването на електроенергия в транспорта и обосновката за освобождаванията, намаленията и диференциранията, определени в настоящата директива. В доклада се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, екологичните и социалните съображения, реалната стойност на минималните нива на данъчно облагане и съответните по-широки цели на Договорите.
	В доклада на Комисията се разглеждат, наред с останалото, минималните нива на данъчно облагане, въздействието на иновациите и технологичното развитие, по-конкретно по отношение на енергийната ефективност, използването на електроенергия в транспорта и обосновката за освобождаванията, намаленията и диференциранията, определени в настоящата директива. В доклада се вземат предвид правилното функциониране на вътрешния пазар, екологичните и социалните съображения, реалната стойност на минималните нива на данъчно облагане, въздействието на настоящата директива върху въздушните връзки и икономическото и социалното благосъстояние на островните, периферните и отдалечените региони, както и съответните по-широки цели на Договорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>408</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 32 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2023 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.
	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2026 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>409</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Матиас Еке, Евелин Регнер, Рене Репаси, Нилс Фулсанг, Клер Фита</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 32 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2023 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.
	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2027 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>410</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Катри Кулмуни</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Член 32 – параграф 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2023 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.
	Директива 2003/96/ЕО, изменена с актовете, посочени в приложение II, част A, се отменя, считано от 1 януари 2028 г., без да се засягат задълженията на държавите членки относно сроковете за транспониране в националното законодателство и датите на прилагане на директивите, посочени в приложение II, част Б.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>411</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение I – таблица A – редове 1, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 16 a (нов) и таблица A a (нова)</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.) 
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация 

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	7,17
	10,75

	Природен газ
	7,17
	10,75

	Неустойчив биогаз
	7,17
	10,75

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	5,38
	10,75

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	5,38
	10,75

	Устойчиви биогорива
	5,38
	5,38

	Устойчив биогаз
	5,38
	5,38

	Нисковъглеродни горива
	0,15
	5,38

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,15
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,15
	0,15

	Изменение

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2026 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2036 г.)

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	5,38
	10,75

	Природен газ
	5,38
	10,75

	Неустойчив биогаз
	5,38
	10,75

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	0,15
	7,17

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,15
	7,17

	Устойчиви биогорива
	0,00
	5,38

	Устойчив биогаз
	0,00
	5,38

	Нисковъглеродни горива
	0,00
	5,38

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,00
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,00
	0,15

	Електроенергия
	0,00
	0,15

	Таблица Аа – Максимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Преходен период (1.1.2026 – 1.1.2036 г.)

	Електроенергия
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>412</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение І – таблица А – редове 6, 7, 8</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.) 
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация 

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	7,17
	10,75

	Природен газ
	7,17
	10,75

	Неустойчив биогаз
	7,17
	10,75

	Изменение

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2028 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2038 г.), предииндексация

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	5,38
	7,17

	Природен газ
	5,38
	7,17

	Неустойчив биогаз
	5,38
	7,17


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>413</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article> Приложение І – таблица А – редове 1 и 7</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.) 
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация 

	Природен газ
	7,17
	10,75

	Изменение

	Таблица А. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива за целите на член 7 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2030 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2040 г.), предииндексация

	Природен газ
	5,38
	6,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>414</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение I – таблица Б – редове 1, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 16 a (нов) и таблица Б a (нова)</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица Б. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, които се използват за целта, посочена в член 8, параграф 2 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	0,6
	0,9

	Природен газ 
	0,6
	0,9

	Неустойчив биогаз
	0,6
	0,9

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчиви биогорива
	0,45
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,45
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,15
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,15
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,15
	0,15

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2026 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2036 г.)

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	0,00
	0,9

	Природен газ 
	0,00
	0,9

	Неустойчив биогаз
	0,00
	0,9

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчиви биогорива
	0,00
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,00
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,00
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,00
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,00
	0,15

	Електроенергия
	0,00
	0,15

	Таблица Ба — Максимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията, които се използват за целите, посочени в член 8, параграф 2 (в евро/гигаджаул)

	
	Преходен период (1.1.2026 – 1.1.2036 г.)

	Електроенергия
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>415</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение І – таблица Б – редове 1 – 16</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица Б. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, които се използват за целта, посочена в член 8, параграф 2 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Газьол
	0,9
	0,9

	Мазут
	0,9
	0,9

	Керосин
	0,9
	0,9

	Неустойчиви биогорива
	0,9
	0,9

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	0,6
	0,9

	Природен газ 
	0,6
	0,9

	Неустойчив биогаз
	0,6
	0,9

	Невъзобновяеми горива от небиологичен произход
	0,6
	0,9

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчиви биогорива
	0,45
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,45
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,15
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,15
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,15
	0,15

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2028 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2038 г.), преди индексация

	Газьол
	0,5
	0,9

	Мазут
	0,5
	0,9

	Керосин
	0,5
	0,9

	Втечнен нефтен газ (ВНГ) 
	0,2
	0,9

	Природен газ 
	0,2
	0,9

	Неустойчив биогаз
	0,2
	0,9

	Невъзобновяеми горива от небиологичен произход
	0,2
	0,9

	Устойчиви биогорива от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчиви биогорива
	0,15
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,15
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,00
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,00
	0,15

	Устойчиви биогорива от нови поколения и устойчив биогаз от нови поколения
	0,00
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>416</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article> Приложение І – таблица Б – редове 1 и 7 </Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица Б. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за моторните горива, които се използват за целта, посочена в член 8, параграф 2 (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Природен газ 
	0,6
	0,9

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2030 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2040 г.), преди индексация

	Природен газ 
	0,45
	0,51


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>417</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение I – таблица В – редове 1, 12 – 19, 19 a (нов) и таблица В a (нова)</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица В. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Устойчиви течни горива от биомаса, от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчиви течни горива от биомаса
	0,45
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,45
	0,45

	Устойчиви твърди продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402
	0,45
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,15
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,15
	0,15

	Устойчиви течни горива от биомаса, от нови поколения, устойчив биогаз от нови поколения и устойчиви продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402, от нови поколения
	0,15
	0,15

	

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2026 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2036 г.)

	Устойчиви течни горива от биомаса, от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,15
	0,9

	Устойчиви течни горива от биомаса
	0,00
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,00
	0,45

	Устойчиви твърди продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402
	0,00
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,00
	0,45

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,00
	0,15

	Устойчиви течни горива от биомаса, от нови поколения, устойчив биогаз от нови поколения и устойчиви продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402, от нови поколения
	0,00
	0,15

	Електроенергия
	0,00
	0,15

	Таблица Ва — Максимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията за отопление (в евро/гигаджаул)


	
	Преходен период (1.1.2026 – 1.1.2036 г.)

	Електроенергия
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>418</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение І – таблица В – редове 1, 8 – 19</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица В. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Втечнен нефтен газ (ВНГ)
	0,6
	0,9

	Природен газ
	0,6
	0,9

	Неустойчив биогаз
	0,6
	0,9

	Невъзобновяеми горива от небиологичен произход
	0,6
	0,9

	Устойчиви течни горива от биомаса, от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,45
	0,9

	Устойчиви течни горива от биомаса
	0,45
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,45
	0,45

	Устойчиви твърди продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402
	0,45
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,15
	0,15

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,15
	0,15

	Устойчиви течни горива от биомаса, от нови поколения, устойчив биогаз от нови поколения и устойчиви продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402, от нови поколения
	0,15
	0,15

	

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Природен газ
	0,45
	0,6

	Неустойчив биогаз
	0,45
	0,6

	Невъзобновяеми горива от небиологичен произход
	0,45
	0,6

	Устойчиви течни горива от биомаса, от хранителни и фуражни култури
	0,2
	0,45

	Устойчив биогаз от хранителни и фуражни култури
	0,2
	0,45

	Устойчиви течни горива от биомаса
	0,2
	0,45

	Устойчив биогаз
	0,2
	0,45

	Устойчиви твърди продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402
	0,2
	0,45

	Нисковъглеродни горива
	0,05
	0,15

	Възобновяеми горива от небиологичен произход
	0,05
	0,15

	Устойчиви течни горива от биомаса, от нови поколения, устойчив биогаз от нови поколения и устойчиви продукти, включени в кодове по КН 4401 и 4402, от нови поколения
	0,05
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>419</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еникьо Дьори</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article> Приложение І – таблица В – редове 1 и 7 </Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица В. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за горивата за отопление (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Природен газ
	0,6
	0,9

	Изменение

	
	Начало на преходния период (1.1.2030 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2040 г.)

	Природен газ
	0,15
	0,45


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>420</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение I – таблица Г – редове 1, 2 и таблица Г a (нова)</Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица Г. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Електроенергия
	0,15
	0,15

	Изменение

	Таблица Г. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2026 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2036 г.)

	Електроенергия
	0,00
	0,15

	Таблица Га — Максимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията (в евро/гигаджаул)

	
	Преходен период (1.1.2026 – 1.1.2036 г.)

	Електроенергия
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>421</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ярослава Покорна Йерманова, Паоло Боркия, Томаш Кубин, Хорхе Мартин Фриас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение І – таблица Г – редове 1 и 2 </Article>
	Текст, предложен от Комисията

	Таблица Г. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Електроенергия
	0,15
	0,15

	Изменение

	Таблица Г. — Минимални нива на данъчно облагане, приложими за електроенергията (в евро/гигаджаул)

	
	Начало на преходния период (1.1.2023 г.)
	Окончателна ставка след приключване на преходния период (1.1.2033 г.), преди индексация

	Електроенергия
	0,00
	0,15


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>422</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за директива</DocAmend>
<Article>Приложение І – таблица Г a (нова)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Гa.	Приложение І, таблица Д: Механизъм за корекция за енергийните продукти, обхванати от СТЕ

	
	1.	Обхват: Прилага се за енергийните продукти и електроенергията, обхванати от СТЕ1 и СТЕ2.

	
	2.	Формула за корекция:

	
	Коригираната минимална данъчна ставка (T_adj) е:

	
	Tadj = max (0, Tmin - PETS x EFactor)

	
	където:

	
	Tmin: Минималната данъчна ставка от таблица A, Б, В или Г (в евро/гигаджаул). PETS: Средна годишна цена на квотите по СТЕ за периода от 1 октомври на предходната година до 30 септември на текущата година (евро/тон CO2), като се използва PETS1 за секторите по СТЕ1 или PETS2 за секторите по СТЕ2, когато е приложимо, публикувана от Комисията до 31 декември всяка година.

	
	EFactor: Емисионен фактор (тонове CO2/гигаджаул). Комисията изчислява емисионните фактори за всеки енергиен продукт и електроенергия, обхванати от СТЕ, въз основа на най-новите налични данни от Евростат, националните инвентаризации на парниковите газове и Указанията на МКИК и ги публикува до 31 декември 2025 г.

	
	3.	Изпълнение: Държавите членки прилагат ежегодно коригирани данъчни ставки въз основа на цените по СТЕ1/СТЕ2, публикувани от Комисията.

	
	4.	Докладване: Държавите членки докладват на Комисията коригираните минимални данъчни ставки съгласно член 26.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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